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NEKE MORFOLOSK0-8EMANTI:CKE SPECIFIONOSTI 
U SAVREMENOM K'NJIZEVNOM ARAPSKOM JEZIKU 

U TUNISU* 

Uvodna riječ 

Arapski književni jezik je u svojoj dugoj prošlosti doživio ni~ 
promjena različite prirode, što je neminovan re~ultat prilika i situ
acija kroz koje je prošao. Cini nam se da je ipak u svemu tome 
najZnačajnije da je taj jezik imao toliko snage i vitalnosti da je 
uspio odoljeti svim krizama kroz koje je prolazio, posebno u po
sljednjih 40o-500 godina, u kojima je njegovo opstojanje bilo 
ugroženo. 

Letargija u koju su bili zapali arapski narodi, i koja je im1eđu 
ostalog, bila praćena dekadentnošću jezika, počinje, kako je poznato, 
jenjavati početkom XIX stoljeća. Tada se arapski svijet, bar onim 
dijelom koji je bio pod i'ZVljesnim utjecajem Evrope, počinje buditi 
i pokušavati iznalaziti puteve za svoju emancipaciju. U tim nasto
janjima jezik postaje faktor kome se pridaje poseban značaj. Za
hvaljujući besprimjernoj ljubavi Arapa prema vlastitom jeziku, 
aralpSki jezik je doživio renesansu kakvu nije imao u svojoj dugoj 
prošlosti. Savremeni arapski jezik predstavlja uspjelu simbi~u kla
sičnog -jezika i jezika koji je stvoren kao rezultat potreba savre
menog čovjeka. Eliminisanjem znatnog broja kvadrilitera i drugih 
glagola sa više radikala, zanemarivanjem brojnih dubleta, adapti
ranjem izVjesnih klasičnih glagolskih i drugilh oblika novim zna
čenjima, arapski jezik se uspio uVrstiti u red malobrojnih jezika 
u svijetu koji su kadri vlastitom leksikom zadovoljiti· potrebe sa
vremenog čovjeka. Posebno treba ukazati ria dalekosežan uticaj 
koji su evropski jezici (francuski i engleski) imali u naše doba na 
uprošćavanje stila i uopće na način izražavanja u savremenom arap-
skom jeziku. · 

Iako je savremeni arapski književni jezik jedinstven za čitavo 
arapsko područje, ipak postoje izvjesna odudaranja i specifičnosti 

* Na klraju OIVIOga II'aida nađ.aze se 
primjeri za specifičnu upotrebu po-

jedlinih riječi, uzetih iz nekih tuni
žanskih liisto.va i časOIPisa. 
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!koje su karakteristične u jezilku pojedinih regiona. Proces bržeg, 
odnosno sporijeg oslobađanja pojedinih arapskih zemalja od tuđin
ske vlasti bio je od odlučujućeg utjecaja na tempo razvitka jezika. 
Otud zemlje arapskog Istoka (Irak, Jordan, Sirija, Ltban i Egipat) 
imaju već izgrađen i dobrim dijelom ujednačen savremeni jezik, 
dok se to ne bi moglo reći za zemlje MagriJba (Libija, Tunis, Alžir 
i Maroko). U nastojanju da se u regionu Magriba i2lgradi jezik koji 
bi u i'zvjesnom smislu afirmisao neke jezičke specifičnosti ovoga 
područja, javljaju se takve filoLoške pojave koje predstavljaju 
s jedne strane doprinose obogaćivanju samoga jezika. Ovaj feno
men u savremenom arapskom jeziku, bar koliko nam je poznato, 
nije bio do sada, predmet posebnih istraživanja u savremenoj ara
bistici. Mali broj specifičnosti, i to onih semanti-čkih, dobio je mje
sta tu i tamo u nekim rječnicima savremenO'g arapskog jezika, ali 
u njima nema nikakve na,znake iz koje bi se dalo saznati o speci
fičnosti upotrebe dotične riječi. Međutim, što se tiče mor'lfoloških 
specifičnosti, one nisu UO!Pće dobile mjesta u rječnidma. 

Uvidom u tunižansku štampu, uspjeli smo dobiti izvjesnu 
viziju upotrebe nekih jezi.lčkih fenomena koji su karakteri~stični za 
savremeni jezik u Tunisu. Ovdje ćemo pokušati iznijeti najkarak
teriStičnije slučajeve i pri tome nastojati, koliko je to moguće, 
utvrditi put kojim se došlo do upotrebe svake dotične riječi. 

Rad ćemo podiđeliti u dva dijela, i to: a) na razmatr:anje oso
bitosti imenskih oblika (imenice, pridjevi i participi), b) na osobi
tosti glagolskih oblika i e) napomenu o upotrebi neroih prijedloga. 

I 

LMEN!SKI OBLICI 

Morfološko-semantičke specifilčnosti imenica i pridjeva jav
ljaju se u dosta brojnim slučajevima kao re2lultat određenog gle
danja i poimanja Tunižana na date leksičke fenomene. Nekad te 
specifičnosti imaju svoje osnove u klasičnoj arapskoj upotrebi koja 
je danas naj1češće napuštena u ostalim dijelovima arapskog svijeta, 
a nekad su rezultat pokušaja da se nađu adekvatne riječi za odre
đeni pojam, i pod izvjesnim utjecajem francuskog jezika, pa čak 
ima slučajeva da se može pretpostav1jati da su pod utjecajem i 
nekih orijentalnih je2Jika, u prvom redu osmanskog turskQg jezika. 
Treba ukazati da u imenicama te specifičnosti posebno dolaze do 
izražaja kada je riječ o određenim terminima. 

Sto se, pak, tiče morfološko-semantičkih specifičnosti pridjeva, 
one su, dobi,va se utisak, zastupljene u nešto manjem broju. Kao 
karakteristilčnu pojavu specifičnosti pridjeva, mogLi bismo ukazati 
na to da savremeni književ.ni jezik u Tunisu poznaje upotrebu pri
svojnih pridjeva, upravo onako kako se ta vrsta pr1djeva može sre
sti u pojedinim evr01pskim jezicima. Tim mislimo reći da Tunižani 
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upotlrebljavajlu ism mamub čalk i u ·onim slručajev:fma u B:rojima, 
vjerovatno, Arapi iz neke zemlje arapskog istoka ne bi upotri·jebili 
tu formu, nego bi taj pojam radije i gotovo jedino izrazili pomoću 
genitivne konstrukcije. Za ilustraciju bismo naveli da bi Arapi na 
Istolku češće upotrijebili genitivne konstrukcije ~.lo!) ut- london-
ska štampa odnosno '":"')UJI ..:..I__,..Lla.. studentske demonstracije ili 

~..1....=o- v-'":"'~ željezna vrata dok bi Tunižani u sva tri sluč-aja ne
izostavno upotrijebili prisvojne pridjeve i gornje pojmove iskazali 
ovako: c.P!..1....=o- '":"'~ ~>'.b ..:.~__,..ua.. ~.lo!) A;k:.,.. • Istovremeno, potreb
no je ukaJZati na to da UtPOtreba ism mansU.ba postepeno počinje 
sve više da dobiva primjenu i na arapskom istoku, ali s napomenom 
da ona nije postala standardna i ne u svim onim situacijama, u 
kojima se, na primjer u srpskohrvatskom jeziku upotrebljav1:1. pri
svojni pridjev na -ski, a još manje na -ov odnosno -ev, te na druge 
nastavke. 

Većina onih kojima je arapski jezik govorni poznaje i upo-
trelbljava riječ ;U.I isključivo u značenju okvir, ram. Međutim, 
ta ista riječ je u jednoj specifičnoj upotrebi u Tunisu. Tamo je 
srećemo kao društveno-politički termin u značenju kadrovi, ruko
vodWci, predstavnici, funkcioneri i slično. Pravo govoreći, ne bi 
bilo baš jednostavno utvrditi u kojima se sve značenjima upotreb-
ljava ta riječ. Uzgred da napomenem da se riječ ;U.I more sresti 
u tom značenju u govoru nekih drugih zemalja Magriba. Cinjenica 
je, s druge strane, da ovoj specifičnoj upotrebi ne nalazimo nikakva 
spomena u savremenim rječnicima. Dobiva se utisak da specifičnost 
upotrebe te riječi dol-azi pod utjecajem francuske riječi cadre, čije 
je osnovno značenje okvir, a tek onda kadar. Tako je analogno 
francuskoj upotrebi od osnovnog značenja te riječi okvir, došlo do 
njenog sekundarnog značenja kadar i slično. Poznato je da se 
u većem dijelu arapskog svijeta taj pojam tzražava terminima 

1;,))',)1.} '~.J./.r-" i drugim (za specifičnu upotrebu vidi primjer* 
l, 2, 3). 

I u kla;sičnom i savremenom arapskom jeziku pozn'ata je riječ 
oJ,)4 u značenju pojava, znak, pravi znak. Riječ je izvedena iz 

glagolske osnove J-,)-'":"' , što znači: pojaviti se neočekivano. Autor 
Lisan al-Araba donosi i primjer upotrebe kako glagola, tako i same 
imenice izvedene iz toga glagola.2 Tunižani upotrebljavaju riječ 

oJ,)l! u značenju inicijativa, što odudara od uobičajene prakse u 
ostalim arapskim zemljama, gdje je u tom značenju u upotrebi 
riječ oJ,) L:"' . Ova riječ predstavlja ma:sdar od glagola J,) L:-! J,)~ 

2) '-:"'~J,)IY. (.,_.! • ..:..;~ ~Ilbn Mal!ll;:ur, Lislin-al-'Arab, Oa~ro, 1300-1307. 
H. V, s. 1,12) 
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što znači pohitati, požu.riti <prema nečemu), preteći, preduhitriti 
i slično. Iz toga se da zafk:ljučiti da je riječ oJll:--, po našem mi
šljenju, adekvatnija u označavanju pojma inicijativa. (Prim. 5, 6) 

U klasičnom arapskom đeziku poznat je oblik ~ u zna

čenju ~ i o.) 4.> . U tom smislu ta riječ upotrijebljena je i u 
Kur'anu.3 Taj isti oblik sreće se u savremenom arapskom jeziku 
u nekoliko značenja: opširnost, obilje, bogatstvo, pl·atforma. i sl. Uz 
to, ovaj oblik je u Tunisu li upotrebi u značenju referat, izvještaj, 
ekspoze. Kako glagolska osnova .b .- "7" pored ostalog, znači i 
izlagati {neko pitanje, odnosno materiju), to navedeni oblik ima 
osnova u spomenutoj upotrebi. A .što se tiče same forme tog otblika, 
on je izveden ,po analogiji oblika ~ 'i....r. i sl. (Prim. 7, 8, 9) · · 

Našu pažnju posebno je prilvukla upotreba riječi 0. u Tu

niit!u ikoja je plural od riječi ~ ~ , u značenju posmrtni ostaci. Spe
cifičnost ove upotrebe sastoji se u tome što ova riječ u običnom, 
svakodnevnom govoru označava pojam ostatak, preostatak, dakle, 
ona dopušta da se upotrebljava u čitavoj jednoj lepezi značenja, 
zavisno od mjesta i situacije. Samo da ukažemo na neka od njih: 
ostatak, nastavak (novinski), epizoda (televizijska) i sl. Međutim, 
napominje se da se sve što je rečeno odnosi na singularni oblik 
~ , dok je pluralni oblik ~ ~ , istinu govoreći, u upotrebi vrlo 
rijetko. 

Restrikcijom značenja oblika l-!~,. Tunižani tu riječ upotreb
ljavaju za pojam posmrtni ostaci, .za što ostali Arapi upotrebljavaju 
riječ ..:.li; . Ako bismo željeli izvesti usporedbu između riječi 

s obzirom na njihovo osnovno značenje i s obzirom na ovu speci
fičnu upotrebu, došli bismo do saznanja da i riječ ~l~ i riječ 

.:... U; faktički označavaju ono što je preostalo, s tom razlikom što 

je ipak riječ .:...lJ; u klasičnom arapskom jeziku imala neko odre
đenije značenje koje je bliže savremenoj upotrebi. Komentar autora 

Lisan-al- 'Ararb-a kur'anskog ajeta t:li; .J L.\..lac. LS'"~ ~ ~· preciznije 
ukazuje na osnovno značenje te riječi.4 Iz navedenih tumačenja 
riječi .:...li; da se zaključiti da stari Arapi nisu upotrebljavali taj 
oblik za naš današnji pojam posmrtni ostaci, ali s obzirom na nje
govo osnovno značenje putem restrikcije značenja prihvaćena je 

a> ~ Dl! j .J H ·Lila,.. l .t1 -L.> J 4) ~ ·,f J5 .:..- rlW-1 ..:.ti JI 

(Qur'iin, II 274) r-+1 .J rLJI J (Lisiitn-al-' Arab, II 338) 
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upotreba te riječi u savremenom jeziku, naporedo sa upotrebom 

riječi w~ '~ 
(Prim. 10) 

Činjenica je da u savremenom arapskom jeziku postoje ten
dencije da se na jedan specifičan način sažimaju termini u jednu 
fonemu koji se inače sastoje od dvije riječi. Ta similizacija obično .. 
se postiže tako da se na imenku doda nastavak ..:..L!. Slijedeći 

takve tendencije, Tunižani, čini nam se, u svemu govoru idu još 
dalje. Naime, postoje slučajevi da se stvaraju termini ... složenice tako 
da se jedinOIS'ta'VIn.o na ism manS"i1b dodaje gore ~eiiliUti nastaJValk. 

Medu takve kaTakteristične slučajeve spadaju oblici ...:..~1--~1 dru

štvene nauke, ..:..l-!} l' srednje škole. Poznato je da se prvi pojam 

obično izražava terminom ~t..:.o:-1 r_,l<. , a drugi terminom ~jU U"'JI..~.o 
(Prim. ll) 

Ranije je ukazano u općim crtama na specifičnost upotrebe 
pridjeva u Tunisu. Bez sumnje, jednu .od najinteresantnijih pojava 
upotrelbe ism mansilba predlsta~lja obldJk ~~. To je neobiooa mor;.. 
fološka specifičnost, koja, istovremeno, predstavlja, lbar ·donekle, 
i semantičku interesantnost. U samome obliku riječi nema ništa 
neobično, jer i inače u savremenom arapskom jeziku u drugim 
zemljama srećemo sličnu pojavu tj. da se na određenu imenicu 
koja označava neku vrstu geografskog pojma dodaje nastavak 'ka
rakterističan za tvorbu ism mansiiiba, kao što to srećemo u sličnim 
slučajevima, na primjer, JW'-.Jr-:- '1.$·-:0! ,.J..i i slično. Međutim, 

specifikum je i u tome što se tamo taj nastavak ne dodaje na ime
nicu 4-t":" (strana, region, pokrajina), ikailm je to .s~uča:j ovdje. Taiko po 

prilici ovaj pridjev označava ono isto što, npr., i pridjev :.S..:.UI 
tj. regionalni, pokrajinski, područni i slično. (Prim. 12, 13, 14, 15) 

Na mjestima gdje većina arapskog savremenog svijeta upo
trebljava pridjev ~ u značenju pokretan, koji se prenosi s mje
sta na mjesto (izložlba, biblioteka i sl.), Tunižani upotreb}javaju i 
oblik Jlr. . Poznato je da glagolska osnova J_,-> , od lroje je 
izveden spomenuti pridjev, ima značenje obilaziti, kružiti, putovati 
i slično. Sva ta značenja označavaju radnje koje se isključivo mogu 
pripisati živom biću. Uz to se treba podsjetiti da se u arapskom 
jeziku riječi koje dolaze na oblik JU najčešće upotrebljavaju 
kad se želi označiti intenzitet radnje koju vrši čovjek, odnosno da 
se označi njegovo zanimanje. Ako uvažimo sve te momente, do-
bivamo utisak da će upotreba riječi Jlf.- u Tunisu ostati ograni
čena na jedno vrlo usko područje. (Prim. 16) 
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Opće je poznato da ~e e:a pojam ugušiti, zadaviti, zagušivati, 
prigušivati upotrebljava glagol prve vrste ..?'--! ~. Tako u svako
dnevnoj upotreba. srećemo particip aktivni od tog glagola (na pri
mjer Jil>~ zagušljiva atmosfera, zagušljivo). Međutim, Tunižanli 

to izražavaju participom aktivnim od glagola J.:::t! J.:>.ci, koji glasi 

~. S obzirom na to da se gore naznačene radnje izra'Žavaju 
prvom glagols'kom vrstom, dobiva se utisak da nema potrebe za 
upotrebom participa aktlivnog od IV glagolske vrste ikoju upotreb
ljavaju Tunižani u svome jeziku. (Prim. 17) 

U savremenom arapskom jeziku u Tunisu u upotrebi je riječ 
J!.I.M J:..M • I pored upornih nastojanja da utvrdimo njeno porijeklo 
i pravo značenje, nije nam to uspjelo. Ni u savremenim, kao ni u 
klaS/ičnim rječnicima arapskog jezika nema traga ovoj riječi. Si
gurno je da riječ ima pravu arapsku formu, ali za nas ostaje neri
ješen problem čijeg je pori.jekla, da li arapskog ili je riječ o tuđici 
koja je dobila pravo građanstva u književnom jeziku u Tunisu. Na 
osnovu konteksta u kojem dolazi ova niječ u tri slučaja u ikojima 
smo naisli na nju, mogli bismo zaključiti da bi ona trebalo značim 
zaselak, odnosno seoce i tome slično. (Prim. 18, 19, 20) 

Persijska riječ '-:-''JJ~, koja je ušla u arapski jezik dosta rano 
zadržala se sve do danas u dva osnovna značenja: točak za crpanje 
vode iz rijeke i ormar. Međutim, ovu riječ susrećemo u Tunisu u 
zanimljivoj upotrebi u značenju aparat, mehanizam, tamo gdje se 
u drugim arapskim zemljama obično upotrebljava termin: jl~~ 
Ne samo da je ova upotreba neobi·čna, ona je istovremeno i arha
ična, i to na jedan specifičan način. Kad nismo uspjeld utvrditi po
rijeklo ovog fenomena u klasičnom arapskom jeziku, a ni u per
sijskom jeziku iz kojeg ova riječ potječe, posegnuli smo, s obzirom 
na međusobna jezdlika prožimanja u prošlosti, za turskim rječni
cima. U rječniku Semseddin Samija našli smo takva objašnjenja 
na osnovu kojih smo dobili utisak da je specifična upotreba ove 
riječi '-:"''J J~ u Tunisu nastala pod utjecajem osmanlijskog jeZiika, 

gdje se riječ "-:-''J J~ odnosno '-:"''J_;~:. {po osmanlijsko j grafiji) upo
trebljava i u figurativnom, prenesenom značenju.5 (Prim. 21, 22) 

Jedno od zanimljivijih pitanja koja se odnose na upotrebu pni
svojnih pridjeva u arapskom jeziku predstavlja prisvojni pridjev 
državni. Slobodno bi se moglo reći da je u ovom značenju opće-

5) (ŠernJSeidldLn Sami, Kamus tilrki, 

I:Sitambtul, 1317. H. II 905) 
<f.'J}> ;ut~ .Jyl • .. :.:s, .;J.1·oJI~I 

o.).)o.J.:..!~..!.l~ 'J}:. r,)ly, • .;!.\../-~ 
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prihvaćen oblik :S,~ vladin u savremenom arapskom svijetu. 

Tako se, na primjer, kaže: ~ .JS::.. ;_l:- , kad se želi izraziti vla-

dina politika, odnosno ~~ ~ \.,.,.. u značenju državne ustanove 

i slično. Međutim, Tunižani diferenciraju ta dva p_ridjeva, pa kod 

njih pridjev -...,.. ~ znači isključivo vladin, a pridjev ".)·_/:J državni. 
Valja napomenuti da najveći dio arapskog svđjeta ne prihvaća upo

trebu :/_,':J u značenju državni, kako je to odomaćeno u Tunisu. 
To dolazi, po našetp mišljenju, otuda da 'bi se izbjegla zabuna u 
upotrebi forme J_, :J , jer je općeprihvaćeno da taj oblik u govoru 
većine Arapa znači međunarodni, međudržavni, internacionalni, jer 
bi jedinu razliku u tom slučaju između ta dva pojma predstavljao 
vokal ..! odnosno vokal ..:. koji se u pravilu ne stavljaju u pisa
nom tekstu. (Prim. 23, 24) 

Rječnici savremenog arapskog jezika evidentiraju oblik ~~> 
u značenju čobanski, pastirski. Nema sumnje da je ovaj obl!ik no
vijeg datuma, ,na što, uostalom, ukazuje i činjenica da mu nismo 
mogli naći traga u staroarapskim rječniaima. No, zanimljivo je da 
ovaj prisvojni pridjev susrećemo u savremenom jeziku u Tunisu 
na onim mjestima gdje se želi iskazati kraj bogat pašnjacima 
i slično. Cini se da je jednostavno utvrditi razlog ove upotrebe. 
Naime, u nemogućnosti da stvore prisvojni pridjev od imenice 
tlv ._rv pašnjak, Tunižani pribjegavaju upotrebi navedenog oblika. 

(Prim. 25, 26) 

Uobičajena je upotreba riječi ..;:..,~_,;.;. u značenju usjevi, po
ljoprivredne kulture. Taj oblik predstavlja jednu od dosta brojnih 
pojava tvorbeimenica u savremenom arapskom jeziku pomoću par
ticipa pasivnog ( ..:.4.Jr pića, ..:.':l_,)t. jela, ..:.L...r.l~ odjevni pred
meti i slično). Međutim, tunižanska praksa odudara od te upotrebe,. 
bar što se tiče konkretno riječi..:.~.J;.;.. Tamo se, umjesto toga oblika, 

upotrebljava riječ ..:.~l;j, koja je stvorena po formuli: masdar -
;_ +..;:., l . 

Po toj furmuli stvoren je termin ..:.GL:.,.. u značenju indu
strije, koji je vrlo raširen u savremenoj jezičkoj upotrebi. Po toj 
analogiji mogao <bi se izvesti veći broj sličnih riječi, bar teoretski, 
kao što su ..:.IJI...>>- oranja, ..:.tL:-- održavanja, ..;:.,IJ:>b. brijanja, ..:.~W...-

napajanja, ..:..b ':1 .J rađanja i slično. Međutim, postoji suštinska raz

lika između tunižanske upotrebe riječi ..:.~l;j i svake druge riječi 
koja bi bila izvedena po gornjoj formuli. Vjerujemo da je lako uočit~ 
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da je u svakom od istaknutih značenja riječ o pluralnom obliku 
pojed::nih masdara, a to će reći pojedinih radnji. Kad bi i tunižanska 
upotreba bila takva, onda bi se apsolutno mogla podvesti pod nave
denu regulu i da taj oblik ...:... L..pj bude u značenju obrađivanja, 
za$ijavanja. Otud je, pQ našem mišljenju, općeprihvaćena upotreba 
riječi ..:..G_,.;;, u navedenom značenju znatno bliža onome što se 
tim želi izraziti. (Prim. 27, 28) 

Savremeni Arap zna za riječ ,..~-~ u značenju podne; podnev, 
s napomenom da je upotreba ove· riječi ograničena na'svega 3_c.4 
sata popodneva. Tako, ako Arčl!p želi da kaže u 5 sati poslije podne, 
on će to običn.o reći ~L.. "-..L:!.. l u L-JI ej . Znači da u Arapa, Tali
jana i nekih drugih naroda podnev traje kratko, a onda nastaje 
veče. Valja napomenuti da i Tu:nižani, kao i ostali Arapi, imaj.u 
istu takvu predstavu o podnevu. Međutim, za razliku od drugih, 
oni uporedo sa riječi A----·1> upotreibljavaju i riječ JI .Jj u istom 

značenju. Posmatrano s filološkog stanovišta, riječ J \_,j ne bi 

mogla biti sinonim riječi ;.~t-J;. , jer prya riječ leksi,čki znači pro
lazak, nestanak· i slično. Tako ta riječ po rprirodi svoga značenja 
obično dolazi u genitivnoj vezi sa imenicom :na ikoju se odnosi.6 

No, Tunižani su je preuzeli u svoju svakodnevnu u.potrebu po osnovi 
restrikcije njena značenja, uzevši je kao da označava momenat kad 
se sunce nalazi u zenitu. (Prim. 29, 30) 

Riječ __,J L. , koja je po formi particip aktivni od glagola 

J~ JL u klasičnom arapskom jeziku imala je, prema autoru 

Lisan al-'Arab-a dvojaku upotrebu. Dolazila je: a) u značenju J L:JI 

ostali1 i b) u značenju e:+' svi.8 

Treba konstatirati. da je općeprihvaćena praksa u najvećem 
dijelu arapskog svijeta da se riječ J L. upotrebljava u prvom zna
čenju. Međutim, Tunižani je -upotrebljavaju i u drugom značenju 

.!.li..JI JI.Jj_, ~l JI.Jj Ji_,ji 

. J l> <)---"" JJ.). \t .:!.U~ p -' 
(Lisdn-al-' Arab, XIII 334) 

7 Autor potkre;pLjuje ovu upotre
bu izrekom Mul).ammad b. 'Aibdillah 
b. 'Abdil-MuttaiLb-a: 

JL... ~ .J..:J..li~.L.:JI ~~\.... J,;J 

(Lisan-al-'Arab, VI 2) • rt..WI 

8 Autor potkrepljuje ovu UIPO
trebu tvrdnjom Ibnu l-A!Ir-a, koji 
kaže: 

~ _, c:+-1 ~ej...__;~ v-Ul_, 

(Ibidem) ·~~ 

što bi značilo: On svoj stav bazira 
na činjenilci da je ova riječ UIPOtri
jebljena na više mjesta u Muhame
dovim izrekama, i to uvjjek u zna
čenju ostali. 
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tako da bi se jedan neobaviješteni arapski čitalac mogao naći u 
nedoumici. U2igred da spomenemo da je ova upotreba, kolilro nam 
se čini, prevladavala u dekadentnom arapskom jeziku s početka 
XIX stoljeća, čemu, između ostalog, nalazimo traga u poznatoj kro
nici Egipćanina Abdur.,.Rahman Al-Ga!bartija.9 {Prim. 31, 32, 33) 

Savremeni arapski· jezik, u kojem svakodnevno niču novi poj
movi i izumi, obogaćuje se novom leksikom i uspijeva naći brojne 
termine u sv,om bo,gatom leksičkom rblagu. J ednu od takvih karak
terističnih pojava u jeziku predstavlja upotreba pluralnih oblika 
.)1~1 i J~J u brojnim slučajevima gdje se želi izraziti profesio
nalna pripadnost izvjesnoj slUŽibi, odnosno zanimanju. Tako te riječi 
često dolaze u značenju: osoblje, posada, pripadnici, organi i slično, 
već prema mjestu njihove upotrebe. Međutim, dobiva se utisak, na 
osnovu našeg uvida u tunižansku štampu, da Tunižarri ne prihva
taju ovu upotrebu, nego nastoje na svoj specifičan način i'znaći tje
šenj~e za taJkve termine. Jedan od takvih pokušaja ogleda se u i;zna
latženju odgovarajućeg termina za pojam sanitetski radnik. Tako 
u tunižanskoj štampi nailazimo na upotrebu riječi 0.J- ........._. u tom 
značenju. To e:nači da Tunižani za određivanje toga pojma upo
trebljavaju jednostavno particip aktivni od glagola ~.........._,i što 
zna,či pomagati, pomoći. U Egiptu i nekim drugim zemljama u istoč
nom dijelu arapskog svijeta, u skladu s ranije izloženim stavom, 
nailazimo, međutim, na upotrebu čisto terminološke konstrukcije 
,_jl.......':/1 JL":'J . U:zJgred da napornenemo da riječ .Jt......l tamo ozna
čava hitnu pomoć. {Prim. 34) 

' Tunižani upotrebljavaju formu .bL-. na onim mjestima gdje 

se inače upotrebljava pluralni oblik ..:...lkl ... od sing. ;_kl.: vlast. 
Takva upotreba predstavlja specifičnost u odnosu na raširenu upo
trebu forme ..:...l..kl... Potrebno je ukazati da u starijim arapskim 

rj,ečnicima ne nalazimo uopće ni traga formi "--.l:L.. , koja je rela
tivno novijeg datuma, pa prema tome nije bilo ni potrebe ni za 
jednom od dvije spomenute pluralne :llorme te imenice. Ako se po
služimo analogijom pri razmatranju pitanja tvo:r1be nepravilnih 
množina u arapskom jeziku, možemo doći do za~ključka da bi se 

' pluralna forma JJ.. mogla podvrgnuti pod gramatičku regulu, da 
' imenice koje u singularu dolaze na oblik ;,_L..j u pluralu imaju 

9 Radi ilustracije da navedemo 
samo jedno mjesto ta'kve upotrebe 
kod Al-Gabartija: 

..:...l:J.l;:.J ..:..~K... oJ-&. I_,J....JI ~Ul 

~.:::.i.ll~.J~ ~'J "i."...JI ~!,;'JI )l.. ~l 

• ..:,.. \j .Jk.i l 0-! 
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' formu JJ , kao što je evidentno iz ovih slučajeva: 'J ..;S- ;j..}< 

~ < ~ ',_,P-J< ;,..;.J '~ < ~ (Prim. 35, 36) 

U savremenom arapskom svijetu u upotrebi su oblici 
J~-J..k-'0_,-c.)l) '«.J.,_ J:;.! u značenju radnik-ci, trudbenik-ci. Uz 

to u T'llnisu srećemo se sa četvrtim, sad specifičnim oblikom 
0_,- J\;.;. u istom značenju. Nema sumnje da je ova upotreba no
vijeg datuma, pa joj u ovom značenju ne možemo ni naći traga 
u klasičnom jeziku. U ovom sluča~u riječ je o semantičkoj speci
fičnosti. Naime, glagolski korijen J-.;.-! dolazi u značenju za
uzimati (po1ožaj), obavljati (dužnost), zaokupljati (misli) i sl. Ta 
zrt,ačenja ne dopuštaju da se formira particip aktivni koji bi, kao 
u gore spomenuta prva dva slučaja, dolazio u značenju radnik. Me
đutim, u ovom slučaju do željenog značenja se došlo proširivanjem 
pridjevnog IZilačenja tog istog oblika tj. JL.:. (koji mači previše 
zauzet, previše zaokupljen) na čisto imeničko mačenje. (P:rim. 37, 
38, 39) 

Među semantičke specifičnosti arapskog jezika u Tunisu spada 
i oblik .:... 'J_,...:.... • Ovaj partidp pasivni sa plur alnim nastavkom 

.:...1 , kojem ne nalazimo traga u većini arapskih zemalja, upo
trebljava se kao imenica u Zillačenju zadaci, dužnosti, pa i kompe
tencije. Na osnovu nama dostupnog materijala, moglo bi se pret
postaviti da se singular ovog oblika i ne upotrebljava u navedenom 
značenju, i 1io zato da bi se izbjegla eventualna zabuna do koje 
bi moglo doći. Naime, oblik J_,_!.. ima svoju vlastitu pridjevsku 

upotrebu, što se može dokazati na primjerima, kao što su: J_,__.!.. 
~ W..~ u značenju obuhvaćen zaštitom, odnosno ~ k.J. J.,...!.. obu
hvaćen staranjem.10 Alko glagolska osnova, od koje je izveden ovaj 
particip pasivni, dolazi u značenju obuhvatati i sadržavati, onda, 
čini nam se, pokušaj da se putem oblika stvori termin sa gornjim 
značenjem nije najSII"etnije rješenje, tim prije kad već u arapskom 
jeziku postoji niz termina u tom smislu, kao što su: rLt' '~ 1_, 

'.:...l:}-:.,-. U"t.-:>1 (Prim. 40, 41) 

Vrlo je neobična upotreba forme ~n ... .JI u značenju ~1. 

U klasiČillom arapskom jeziku bio je poznat pridjev ~t.,.. uz riječ 

r.J'.! u značenju )L> . Isto tako bila je poznata forma u značenju 

~~ wi.J l ' odnosno ta ista forma u značenju '-':_-...JI H o~l i 

to Vidi X. K. BapaHOB, Apa6cKo
-pycKJ1il: CJioBapb MoCKBa, 1962. str. 
524. 
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~l~ oJ .,;JI .11 Međutim, nismo mogli nacr traga upotrebi ove 
riječi u navedenoj formi u značenju ljeto, kako je to odomaćeno 
u Tunisu. (Prim. 42, 43, 44) 

U novijoj arapskoj terminološkoj leksici utvrđen je termin 
~)l.. u z,načenju važnost, vrijednost, podobnost. Međutim, u Tu-

nisu nailazimo na upotrebu oblika ~~ u tom z;načenju. Kako u 
staroaraps'kom jeziku, koliko smo mogli utvrditi, nije bila poznata 
nijedna od te dvije forme, to se ne bi moglo osporavati Tunižanima 
da izvedu ovaj termin iz oblika e~ koji je dublet od oblika c)L...o 
iz kojeg je i~zveden utvrđeni termin ~)l.. u većini arapskih ze
malja. (Prim. 45, 46) 

Pored dosta brojnih značenja koje ima riječ o)_,- u savre
menom arapskom jeziku, kao što su slika, vid, oblik, kopija, način, 
Tunižani ovu riječ upotrebljavaju i na onim mjestima gdje se inače 
u drugim dijelovima arapslmg svijeta upotrebljava riječ u l> u 
značenju slučaj, situacija. Odmah treba naglasiti da se u oba slu
čaja, to jest pri upotrebi i jedne i druge riječi, nalazi prijedlog ~. 

U nama dostupnim rječnicima starog arapskog jezika nismo mogli 
naći traga ovakvoj upotrebi. Cini se da ona datira iz perioda de
kadencije arapslkog jezika, jer je srećemo u nekim djelima iz tog 
vremena. Zanimljivo je da se u osmanskom jeziku, pa i u perzij-
skom, riječ ·oJ_,.;, pisana ..:;.,; _,- , između ostalog, upotrebljava u 
istovetnom, specifičnom značenju u kojem je danas srećemo u Tu
nisu. Nije isključena mogućnost da je upotreba ove riječi u osman
skom jeziku imala utjecaja da takva upotreba pređe i u arapski 
jezik. Dobiva se utisak da je do ove upotrebe moglo doći na osnovu 
neke vrste pojmovne sličnosti i<Zmeđu jednog od osnovnog značenja 
ove riječi način, odnosno vid. Potrebno je napomenuti da Hans Wehr 
evidentira upotrebu riječi oJ.,- u specifičnom tunižanskom zna
čenju, ali ne ukazuje na regiju u kojoj se održava ova semantička 
promjena. (Prim. 47, 48, 49) 

Većina savremenog arapskog svijeta za novi pojam prekret

nica, prelom, upotrebljava termin J_".,:jl .___k.Ai. Tunižani u takvim 

slučajevima upotrebljavaju i riječ (...;~ . Treba napomenuti da je 

upotreba ove riječi poznata i u drugim dijelovima arapskog svijeta, 
ali u značenju zavoj, okuka. Cini se da je tunižanska upotreba na 
svom mjestu, pa čak, vjerovatno, i bliža duhu arapskog jezika. 
(Prim. 50) 

11 Vikli Lisiin al-'Arab, XI J.04. 

2 - Prilozi za orijentalnu iiilo1ogiju 
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Podjednako i stari i savremeni Arapi upotrebljavali su riječ 
...;JG kad su željeli i.zraziti pojam: onaj koji svira, odnosno svirač, 

kao profesiju. Tako se kaže } 1::-:JI Jr. ...; j ts pijanista i1H Jr. ...; j u 
~l svirač na violini. U prvi mah dobiva se utisak da je ovdje 
riječ o jednoj anomaliji takve vrste koja je vrlo rijetka u arapskom 
jeziku, tj. da se participom aktivnim označava i lice kojemu je 
sviranje profesija. Mora se primati da su takvi slučajevi vrlo ri
jetki. Ali . nisu i isključeni. Ta odstwpanja javljaju se samo onda 
kad za to postoje jači razlozi, u prvom redu kad se želi izbjeći 
nejasnoća, -bolje reći zabuna u izražavanju. Takav je slučaj i ovdje. 
Očito je da .se ovakvom upotrebom želi iZJbjeći upotreba forme 
...;(;.~ kojom bi se označilo lice kojem je .sviranje profesija. Naime, 
korijen ._;_j_ .. pored osnovnog značenja svirati označava i fijukanje 

vjetra. Unutarnjom vezom ove riječi došlo se do forme Jlj._..JI u · 
značenju pijesak (koji kovitlanjem u pustinji stvara šumove), od
nosno u značenju oblak (koji grmi). Za kišu se, ta:koder, upotreb-
ljava atr1but Jlj..&. u značenju koja pljušti.1! Pa i pored svega izlo-

ženog, u Tunisu na:ila:zimo na upotrebu oblika ·J U u značenju · 

svirač. Da se podsjetimo, ;u arapskom jeziku riječi na oblik J lj..&. 
pored označavanja nomen agentisa, UJpOtrebljavaju se i za izraža
vanje intenziteta radnje. Vjerovatno da Arap ni u tom smislu ne bi 
upotrijebio oblik ...;lj... iz navedenog razloga, nego ·bi to ra:dije 

izrazio sintagmom ...;_;JI~ i slično. (Prim. 51) 

U staroarapskom jeziku je pored osnovnog značenja imenice 
..J...;._r:. mišica bila poznata i figurativna wpotreba ove riječi u značenju 
pomagač. Uostalom, to potvrđuje i kur'anska upotreba.13 Cini se d~J. 
je savremeni arapski jezik dobrim dijelom napustio upotrebu nave
dene riječi u spomenutom fi~rativnom značenju. Kad se ukazala 
potreba u naše vrijeme za iznalaženje a,dekvata za pojam saradnici~ 
u polliti&o-aJdmillldstralbLVIlliOj terminologiji, araJpSki filolozi su, ~av-
nom, prihvatili za taj pojam riječ ~_,.~.r:.L. odnosno ~j.Jl... • Treba 

napomenuti da je ipak češća upotreba riječi w _,.~.r:. '- • Tunižani i u 
ovom slučaju odstupaju od općeprihvaćene prakse. Oni u spome
nutom značenju upotrebljavaju riječ )C' .,;,~! koja je pluralni oblik 

111 Vidi Lisđnu l-' Arab, XI 150. 

13 1 ~ 0l--.;.1.1 .i.::\,;.. .::...:..) L. .J 

Alu1lO!r Lisan al-'Arab-a llromenti'l"a
jućL posljednju riječ u citiranom 

ajetu kaže: .i..oi:.::l J...JL ~.:;..:.)L. ~~ 

• .;l_,r:.I.Jo;l..ail ~JI~_,I;l..,;l ~l,;.H 

(Lisan.:az-'Arab, IV 284) 



od riječi. ~. TaJko oni, za jednu n~jaJruS!U imllijenjenim 7Jnačenjem, 
nastavljaju klasičnu upotrebu te riječi u figurativnom značenju. 
Zeljeli bismo ukazati da se u sa-vremenom arapskom' jeziku sva tri 
navedena terini:ria· obično upotrebljavaju u J>ltiralu.14 : · · • • , 

S upotrebom .gornje riječi tijesno su veza:nrtermini· i:H- ·~t..:. 

i d _~-~t.; . Ako se itna u vidu da .glagol zmiČ:i međusobno se po

'ln{f,gati, oni:la novonastali oblik u Tunisu ~~L.i za pojam koope
raciju, zadruga i riječ .;.,;,L...: .. u značenju koopeTiant, zadrugar, sa
svim dobro označavaju, po našem mišljenju, ono što se želi time· 
izraziti. Ovi termini potpuno adekvatno označavaju ono što u osta
lim dijelovima arapskog svijeta označavaju termini ~ _,l.i ~· 
odnosno ;.;"_·.}.,t..,.; (Prim. 52, 53, 54) 

Za pojam plakiiti qpće je prilwaćen u ara:psllrom svijetu termiln. 
..:..l..i....L. , odno'Silo ..:..1 J~.. • 'Međutim, Tunižani u tom značenju upo-

trebljavaju riječ ..:.. W.... . Dobivamo utisalk da su Tunižaru priliikom 
mala:ženja odgovarajućeg pojma /bili pod utjecajem poznate upotrebe. 
ove rijem u sedam poznatih predisla:rnsikih pjesama ~l ..:..li".W.I koje 

· su predstavljale vrthunac arapslkog pjeSIIllič!kog stvaranja. Pomato je 
da su te .pjesme bile dzvješene na Ka'ibi kako ibi bille dostupne pu'bllici, 
na šio, uostalom, ukazuje dotični na:ziv.15 Međutim, kald je rdječ o 
plaka,tu, onda se podra:Q:umijeva vrsta o.glasa, ista!knutog, češće na
lijepljen·og, na javnim mjestima. S obzirom na to, kao i na činjenicu 
da je riječ .;:..l;.l... dobila jedno striktno određeno ma:čenje, mišljenja 

' smo da su termini ..:..1;~ '..:..\..i...l. mnogo /bLiži onom~ se želJi tim 
izraziti. (Prim. 55) 

U staroarapskom jeziku za po:jam prvi dan 1(u mjesecu) upo-
. ' trebljavala se riječ oj . U sawemenom jeziku uz 1tu rijeiČu upotrebi 

je i riječ J:ji . Ova upotreba sve ·više prevlad!uje. U Tunisu i u još 

nekim zemljama Ma.gniba upotrebljava se i treća riječ ~U ·u istom 

14 Oni spadaju u onu skupinu 
imenica u arapskom jeziku od ko
jih Arapi, u izvjesnim slučajevima, 
ne upotrebljavaju singuilar mada on 
postoji. Kad u takvim slučajevima 
žele iSkazati dotičnu riječ u singu
laru, tada određeni pluralni oblik 
stavljaju u genitiv s prijedlogom. 
Za ilustraciju takve u;potrebe navo
dimo nekoliko slučajeva. Kad se 
želi iskazati: Ovo je moj poznanik, 

2* 

to se iZTažava ovako: ~)L .... v- .J'> 
odnosno: On je Kairac, tada se ka

že: •..;"Lill ~~1".- :".._J" i slično. 
Slič!no se postupa i ikod upotrebe 

riječi • 0 j .J l... • WJ.Js. L- l~ l 

15 Particip pasivni Jl-- znači: 
obješen, izvješen, istaknut. 
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značenj u.. Alko bismo pol.rušall utvrditi generu nastanka ovog oblika 
u spomenutom značenju, došli bismo do sljedećeg: ovaj obllik pred-
stav!lja particip aktivni od glagolske osnove c-..:..-i u malčenju 

otvoriti, odnosno sl01bodnije prevedeno početi {s nečillll). Za taikvu 
upotrebu već :postoji neka podloga na osnovu ikoje bi se analogijom 
mogl'O doći do upotrebe ikoju su usvojili funižani. Naime, poznato 
je Ida se prva sura Kur'ana naziva ~WI. Sigurno ~e da je to po
glavlje Kur'ana d01bilo taj namv po tome što njime ,poč:ilnje 'tekst 
Kiur'.ana. Tu, kao i u .tunižanskoj upotrebi u navedenom slučaju upo-
trij-ebljen je isti oblik s tom ra•zUirom što u nazivu· ~WI stoji i.. na 
kraju riječi. To je sa.sv~illll razumljivo. Navedeni 2lllak, kao što je 
po2lilato, predstavlja sufiiks u arapskom jeziku za označavanje ženskog 
roda u imenica i većine pridjeva. Suf\iJkis je tu owpotrijelbljen da ibi se 
ukaza/lo da je imenica oJ"_JI , na koju se odnosi pr1djev, ~enskog 

roda. Tako je i tunižanska upotreba riječi ~U u gornjem 2'Jilačenju 
u Skladu sa :kur'atnSkom upotrebom, koja IVI'ijedd kao osnovni wor 
za izvođenje filoloških regula arapskog jezi!ka. {Prim. 56, 57) 

Jednu od neobičnih pojava u tvorbi novih riječi u Tunisu 
predstavlja pridjev )UJI u značenju stalni na onim mjestima gdje 

se obično upotrebljava pridjev fl..ul. Tako, dok bi savremeni Arap 

iz ma koje zemlje iz istočnog dijela arapskog svijeta r~ao: '":"-'..t.:ll 

fiJ..ll stalni delegat, Tun:ižanin bi to isto iskazao ovako: )WI '":"-'.l..il 

Valja istaći da je oblik ·;WI bio u upotrebi kod starih Arapa 
mnogo češće u značenju hladan.16 Uporedo s tim bio je ovaj oblik 
u upotrebi u značenju smiren~11 

Po unutarnjoj vezi ovoga glagola čini nam se da bi upotreba 
pridjeva )Lill mogla hiti adekvatna upotrebi pridjeva fiJ..ll. To 
zasnivamo na činjenici da je i jedan i drugi pridjev izveden iz tak
vog glagolskog korijena, koji u osnovi imaju pr1bližno slično zna
čenje. (Prim. 58, 59) 

Tunis je jedina arapska država čiju vladu ne sačinjavaju mi
nistri, nego državni seklretari. Zanimljivo je da su se Tunižani opre-

dijelili za termin 0.JJJI ~l)', ikao i za termin 0 JJ..ll ~ l:s" koji 
treba da označava državni sekretnrijat, odnosno spomenutu funk
ciju. Da bismo mogli uočiti specifičnost tunižanske'-upotrebe ove 
sintagme, potrebno je podsjetiti se da riječ ~L) u savremenom 

ts Govorilo se: i; li ~.J J li r .J-! 
Ovaj pridJev je izveden iiZ masdara 

') ·Šibo matči hladnoća. (Lisiin-al-
-'Arab, VI 391). 

17 Govorilo se i.J ~l ~ ..:..J~..J 
što znači smirio sam se, smjestio 
sam se, skrasio sam se. (I·sto, 393) 
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arapSkom jeziku oonačava sljedeće pojmove: onaj koji piše, pisar, 
pisac, publicista. To samo po sebi nameće pitanje: otkud onda da 
Tunižani prihvate spomenuti termin u značenju sekretar kad taj 
pojam, sam po sebi, i po funkciji koju faktički vrši lice koje nosi 
tu titulu, ne odražava ono čemu je namijenjen? U nastojanju da, 
bar donekle, uđemo u trag porijeklu ovog termina, pregledali smo 
neke staroarapske rječnike.18 Iz objašnjenja u tim rječnicima da 
se zaključiti da se naziv ~L) , u prvo vrijeme, davao licu koje 
je bilo obrazovano, a prije svega pismeno. Uz to da napomenemo 
da u državnom aparatu u arapskim državama u prošlosti srećemo 
funkciju ~l)" i funkciju .:,..JI ~L), dakalko, uz položaj .f..j_,.ll •19 

To znači da ranije istaknute funkcije, što su ih obavljali razni funk
cioneri, ne bi mogle biti, adekvatne :liunkciji državnog sekretara, 
koja postoji u savremenom Tunisu. Zato nam se čini da navedeni 
termini koji su u upotrebi u današnjoj tunižanskoj političko-admi
nistrativnoj praksi ne odražavaju u potpunosti ono što se tim fak
tički želi izraziti. (Prim. 60, 61, 62) 

Sa navedenim terminima leksički tijesno je vezana i riječ 

~s:_. . Nou !SUsrećemo tU većem brodu 2J11a1Čenja, kao što su pisaći 
sto, biro, kancelarija, kabinet i sl. U Tuni·SU, a vjerovatno i u nekoj 
drugoj arapskoj zemlji, ta se riječ upotrebljava i u značenju škola. 
Odmah valja napomenuti da je ova upotreba stara u arapskom svi
jetu koliko je stara i pismenost uopće. Ne samo da se u to doba 
upotrebljavala glagolska osnova "":"' -..:... -~ u značenju pisati nego 
su ,bile u upotrebi i neke proširene glagolske vrste koje gotovo ne 
susrećemo u životu.20 Sto se tiče upotrebe same riječi ~ usta
roarapskom jeziku, o tome nam .pored Lbn Manzura21 pruža obavje
štenje i poznati ik:laiSii&i arapslci :ffitlollog M1U!barrid22 kojeg oi<1li!ra. 

18 Ibn Man~r objašnjavajući po

jam ..__;~)"" imneđu ()IStalog kaže: 

~l) A'~ .u .:,.:11 JAl JI~\.:)"''=' 
~w1 w'l ~ ~ w~ .)t;t v.~i u--

rW' o~ i.J l ~ L:S:JI J ..t'-! i.J l) .:,o ~ 
t.;.,r ~~ ~ts::.11 i.JL)., u_;.t., 

(Isto, II 193) ~ ~J 

1• Aššayh Albii-l-'Aiblbas Al)mad 
AJI....Qalqašaindi, .$-ub~u...t-A •ša, Cailro, 
1913.. IV IS. 30. 

20 Među te db[ike :spaldafjtu:~ 

~ odnosno "":"~ "":"::s-. Za U111-

s.traoiljtu n.j.mve IU/l)I01lrebe alllitOil" Li
sanu-l-'Araba naiVodi ·S]đedeće: 

"":"' l:.ĆJI u ~ t:SI 0 _, ~)l ~ 
r~ ~.Ul .;:.sd 1_, rl-t' ~1_, 
(Lisan-al-'Arab, ll 193) "-! L;:,S::JI 

" ~~ ., '-:"~' eY' 0u 
~,.,"":"'~'~e_,.. '":'"'l~J,., 

• ___; L:.s::l l .. 
2ll _·,_q ~,_,--'-~ll . .....::.s::::.tl r-- . - ~ ~_,.. . 

i.J L::--J l "":"' L::.s:::JI_, 



Riječ ·~ ti značenju mjesto gdje se uči, škola bila je u 
upotrebi u arapskom jeziku u toku cijelog srednjeg vijeka pa čak 
gotovo do početka našeg stoljeća. Ova arapska riječ ostavila je svog 
dubokog traga i u nekim .drugim jezicima kojima govore musli-
mani.23 . 

Danas je po općeprihvaćenoj praksi na području arapskog 
jezika riječ ~. napuštena u navedenom značenju, i postala je 

arhaična. Umjesto nje u upotrebi je riječ <J' JI.J...o i.......J.M •24 S obzirom 
na sa.svim i·zmijenjeni lik škole u naše doba, koja predstavlja suštin
ski nešto drugo, nego što je taj pojam označavao u prošlosti, sma-
tram da je naziv~ u tom maJčooj:u potpnno zastario i da nije 
u mogućnosti označiti ono što faktički predstavlja pojam škola da
nas. U Tunisu mačenje ove riječi nije se ograničilo samo da ozna
čava školu u fizičkom smislu, nego je istovremeno taj termin pro
tegnut i na izražavanje apstraktnog pojma školstvo. Talko se, na 
pr1mjer, kaže ~_,;LJ ~:G što bi značilo srednje školstvo. (Prim, 
63, 64) 

U savremenom arapskom svijetu, posebno u Egiptu, u .. upo
trebi je riječ ;~ u značenju odrosli kad je riječ o kursevima, 
odnosno o školama za lica koja su prerasla za redovno školovanje. 
Međutim, u Tunisu u upotrebi je riječ ~ kao plural od .~ 
Ako 1bi se željeli opredijeliti za jednu od ove .dvije varijante, bilo 
bi teško, jer, po našem mišljenju, ni jedna ni druga riječ ne ozna
čavaju ono što se želi faktički time iskazati. Riječ J"_._s- označava 
pojam sredovječan čovjek. Koliko je mačenje toga pojma rasteg
ljivo, da se vidjeti iz riječi Ibn Manzura, koji ikaže da ta riječ ozna
čava čovjelka između 30 i 40 godina života, a da se ta granica kod 
nekih pomiče i do 50 godina starosti.25 Budući da je u konkretnom 

23 Za ilustraciju navodimo da je 
ova rij~ u upotrebi u albanskom, 
hindu, kurdskom, peštu, srpskohr
vatskom,.. tadžinskom, turskom, uj
gumkom i urdu jeziku. 

24 T~eba napomenuti da u sta
roarapskom jeziku nalazimo spome
na ri,ječi škola, izvedenoj o:d glagol
ske osnove d-'r-s, ali to nije bio da
naiŠnji oblik madrasa, nego oblik 
madras. O tome obliku Ibn Man?ilr 

ka.že ovo: <J' JJ.. ~.i..JI ~l <J'IJ..UI _, .. .. -· 
• .JI..fll ~ 

i.Brema tome, Ita lniiječ je ozm.ača
va!1a i mjesto gdje se uči Kur'iim. 
Da hi ;upotreba lOVe ll'ideči billa aa
sni,ja, IIUllpomimljemo da se g[algoi!JSka 
o:srrt'OIV.a · d-1!'-IS l.lipd1Jreblldavala, prema 
mm 1Ma.n?l1riu, 11.1 mačent]/U učiti na~ 
pa7net, memorirati. .. Za.ndmilijdiv'o je 
uikafZalti tda je :PliwrailJn.i obl:iik mada
ris, itailoođer, prema gOO'IIll.iem ll!UitOII'IU, 
u :Stal!1oa['ajpslk:OI!ll j €1Ziknl lima o spe
cidiioou U!Po!treibu, ~er j e OJ2lll<IJČa·~alo 
jev.rejsku školu 

(Isto, V.II i382) .) ~l <J')I.J...o 

25 V.iidi Lisiin-al-'Arab, iislto, XIV 
120. 
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slučaju riječ o kursevima, odnosno o večernjim školama za polaznike 
analfabetskih i sličniih tečajeva, koji po prirodi nastave okupljaju 
mlađe ljude koji nisu imali priliku da redovno, u ranoj ·mladosti, 
steknu osnovnu naobrazbu, čini se da riječ J~ ne bi bila naj
bliže značenju odrasli u ovom slučaju. Treba istovremeno utkaza:ti 
da ni riječ J~ ne predstavlja adekvatno značenje za pojam odra
sli u konkretno slučaju. Samo da se podsjetimo da je to krnja upo
treba sinta~gme ::,..JI J~ što znači stari, ljudi u godinama. (Prim. 
65, 66) 

Riječ U:J'J spada u red oniih novostvorenih termina u admini
strativno-pravnoj terminologiji koje susrećemo u brojnim z;nače
njima u savremenom arapskom svijetu. Zanimljivo je da se taj 
termin upotrebljava u savremenom turskom i perzijskom jeziku 
u nešto izdiferenciranoj upotrebi. Tunižanska specifična upotreba 
ove riječi doprinosi da se još više proširi lista znaiČenja ove riječi. 
Ta specifičnost sastoji se u tome da se ta riječ upotrebljava u zna
čenjru zaključci, rezolucije, odluJoe ~ što se ilnaiČe 'l.llpiOVrelbljava !'liječ 
..::..1;1_} • Ako bi bilo teško precizno povući razliku između uobiča
jene upotrebe ove riječi u većini arapskog svijeta, i one u Tunisu, 
smatramo da ne bismo pogriješili ako kažemo da je opće raširena 
upotreba ove riječi dominantna u zalmnodavno-normativnoj termi
nologiji, a specifična tunižanska upotreba da je karakteristična za 
društv€1no-1p!Oliti&u te!I'mli.nologilju. (Rrliim. 67, 68, 69)* 

Riječ j':l. bila je u upotrebi kod starih Arapa, a i danas je 
u upotrebi usavremenom književnom jeziku u značenju mjesto gdje 
se sastaje, mjesto gdje se stječe. Po prirodi takvog svoga uopćenog 
značenja, neophodno je da uz tu riječ dolazi druga riječ, imenica, 
koja se prema njoj odnosi kao mudaf ilajh. Na taj način se stvaraju 
u ·arapskom terminu sastavljeni iz dvije riječi. Za ilustraciju da 
ukažemo da se tako upotrebljava sintagma J.}JI j-':1. raskrsnica, 

raskršće, .i'I l .,rJ... stave, ;IY. \t 1 .fl.. rasadište, odnos~ o stjecište če
stitih i slično. 

Zahvaljujući općenitosti značenja što ga pruža oblik .fl.. Tu-: 

nižani pomoću njega stvaraju svoje specifične te11mine. Restrikci
jom osnovnog značenja što ga daje taj oblik, tunižanski filolozi 
došli su do određenih termina za neke nove pojmove što ih je život 
donio sa sobom. Tako taj oblik u Tunisu oz;načava skup, seminar, 

* U lkildišilral!lotn ,teikJSitu paid brojem 67 om~Oiffi je štampal!lo ~) mđesto 
.~'} 
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simpozijum gdje se inače u većini arapskog svijeta upotrebljavaju 
termini J.".r ~~lJ.) ~ 'iiJJ.i i drugi. (Prim. 70, 71) 

Opće je poznato da je u savremenom arapskom jeziku prihva
ćen termin il l) .J W!neđu ostalog, i za pojam agencija, predstavni-

štvo. Tako se kaže .t;./'JI 0l).J u značenju novinska agencija, 

0::!:1--l.i.ll ~)lli ;.;"'1 uts"'.J u značenju Agencija za pomoć palestin
skim izbjeglicama i slično. Uz to u Tunisu nailazimo i na upotrebu 
termina ~.J~ u navedenom značenju. 

Pri razmatranju ove specifične tunižanske upotrebe potrebno 
je ukazati da je u savremenom arapskom jeziku vrlo rijetka pojava 
upotrebe participa pasivnog + sufiks u imeničkom značenju. Da 

samo ukažemo na neke od njih: ~.J~ l rajon nadležnosti ma' zu na, 

... ~.Jr zakonitost, poduhvat, q .;.-.:.... pre zauzetost, zaokupljenost, 
,. ' 

.O.~_,.i-. poslanstvo (diplomatsko predstavništvo). S obzirom na zna-

čenje glagola '-:-' - .) • ...i delegirati, postaviti za predstavnika čini 

nam se da je termin Y,.J;..:~ izveden analogijom prema terminu 
~ ' o. 

~_,A. ili još bliže analogijom prema terminu "-a~t.. koje je go-
tovo identično kako po svojoj formi, tako i po semantici. (Prim. 72, 
73, 74) 

U staroarapskom jeziku riječ o.JJ....i prvobitno je označavala 

skup, sastanak. Otud je sintagma o.J.L~I Jb predstavljala termin koji 
je, uglavnom adekvatan današnjem terminu klub. Savremena opće
prihvaćena upotreba riječi o.J..I.i pokazuje da je najčešće susrećemo 
u značenju klub (literarni, debatni) i u značenju skup, veče (knji
ževno). 

U Tunisu je ova riječ u upotrebi u značenju konferencija, sa
stanak (društveno-politički). Primijetili smo da se upotreba ove ri
ječi nekada isprepliće sa upotrebom riječi .j:l., o kojoj je već bilo 

govora. Otuda, da bi čitalac mogao uočiti tu tnižanslku semantičku 
specifičnost, potrebno je pažljivo pratiti njenu upotrebu (Prim. 75, 
76, 77) 

Vrlo je rijetka upotreba riječi '-:-'~ u savremenom arapskom 
je!Ziilklu. Slligurno je da je njen diomen vrlo ograničen. Wehr ju je unio 
u svoj rječnik, ukazujući da ona znači vlastodavac, mandator, birač 
i glasač.26 Ova je riječ u upotrebi u jeziku Tunižana, ali smo je 

26 Vidi Hans Wehir, Arabisches 
Worterbuch filr die Schriftsprache 

der Gegenwart, Leialzig, 1956, s. 896. 
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našli u jednom drugom značenju. Naime, tamo je srećemo u zna
čenju klijent, branjenik. Ako bismo izvršili upoređivanja značenja 
ove riječi, što ih navodi Wehr, sa onim što je osnovno što označava 
ovaj oblik participa pasivnog od glagolskog korijena '-:-'.i-! ":-'t;, došli 
bismo do zaključka da je ovdje riječ o dvije kategorije značenja: 
a) da je taj oblik u dva slučaja: vlastodavac i mandatar izveden 
od tog istog korijena, ali koji je u značenju povratiti se, vraćati se. 
Po tome ta riječ označava lice kojem se obraća, odnosno lice. kojem 
pripada vlast, i <b) da je taj oblik u druga dva slučaja: birač i glasač 
izv.eden talkođer Old ilsttog glagola, ali :said u znatč~n,ju zastupati. Talro 
bi po tome riječ '-:-'.J;,. o Zina čavala lice koje se zastupa, odnosno lice 
koje je prenijelo svoje pravo na drugo lice. Dobivamo utisak da je 
tunižanska specifična upotreba te riječi izvedena na osnovu ove 
druge varijante. (Prim. 78, 79, 80) 

II 

GLAGOlJSKI OBLICI 

Morfološtko-semantičke specifičnosti 'glagolslkih ·formi i drugih 
oiblika koji su izvedeni iz g>la1gola predsta1vljaju 'ta:kve pojave koje, 
kao i jedan ·dio ,imenskih oblika, imaju osnove u staroarapslkoj lek
sici, a drugim dijelom su rezultat nastojanja savremenih 'tu:nižanslkih 
filologa i drug:ih faktora koji ralde na iznalaiženju odgovarajućih riječi 
za potrebe ;savremenog jez1ka. 

Posebno treba 'Ukazati na pojavu, dosta rruš1irenu u Tunisu, da 
se u tizvjesnim slučajevima upotrelbljavajtu obUci proširenih glagol
&k:ih vrsta rna .onim mjestima gldje je inače odomaćena i :sasvitm 
dovo·ljno i u sikladu sa gramati:čldm normama, da se upotrijeibi gla
golski oblik I vrste . .A!ko ·se zna da je osnovni smisao upotrebe proši
renih glagolskih vr.s.ta uopće, :da se u većini shličajeva postigne odre
đeni stepen i:nternziteta :dotične radnje, onda postaje jasno da se u 
slučajevima takve upotrebe glago,la, u izvjesnom smislu, narušavaju 
uWrđena jezička pravila :koja su 'bila u toku vijekova neprikosnovena 
;za sve one koji ·su htjeli očuva'tii jezičku čistotu. Tako se primjenom 
morfoloških devijacija kod izvjesnog broja glagola proširuje krug i 
semanttčklih specifičnosti u savremenom !književnom jemku. 

Savremeni arapski jezilk poznaje glaogole ~t; ~Y. J.;i i~) 
·~J! :..~Y. u značenju odgoditi, odložiti. Kad se želi !izraziti pojam 
biti odgođen, odložen (sastanak, sjednica), talda se obi,čno to izražava 

.{ 
pasivnim oblikom 1mperfekta tih glagola, pa se kaže t L-:~~ l ~ l 

. 1 • l odnosno ~ ..::.,.~)\ i sl:irčno. Uz to, odomaćeno je da se to 1iskazuje 

imperfektom V glagolske vrste, pa se kaže t l..~~ 1 ~l; , ali se bar 



.na osnovu trječnika ne bi moglo tvrditi da postoji slična upotreba 
od •ranije navedenog drugog g1a:gola. 

Za Tazliku od te opće 1rašiTene wpotrelbe, 'I'unižani za izraža
va~nje pojma biti odgođen upotreibljavaju ,glagol _;>L; . Kolilko srno 
mogili provjeriti, .na takvu upotrebu ne ukaZJUju arapski rječnti.ci, a 
osim toga, čini nam se, da ona ne predstavlja najbolje rješenje za 
izražavanje onoga što se želi tim iskazati. Naime, sam :taj oblik u 
upotrebi je, kao što je poznato, u značenju zakasniti, zadocniti. 
S obzirom na osnovno značenje glagola ~L; ..)i-y ..)_,;j ostaviti za 
kasnije, čini nam se da bi se pasivnim oblikom imperfekta toga 
glagola vjernije izrazio pojam biti odgođen nego što se to čini po-
moću oblika ..),;t; . {Prim. 81, 82) 

Vrlo dobro su poznata nekolika značenja u kojima se upotreb
ljava glagol ~ ~· ..:...--: . Da podsjetimo da taj glagol obuhvata 
značenje: poslati, uputiti, izaslati, zatim proživjeti, oživjeti (mrtvog). 
Uz ta značenja u Tunisu srećemo ovaj glagol u neobičnoj upotrebi. 
Kalko nismo rtl moguooOISti, .?Jbog_ ·osk!udme raJSpoloživ:e građe, uwr
diti sva ta značenja, mi ćemo ukazati samo na neka od njih kao 
što su osnovati, oformiti, otvoriti (ustanovu) i slično, gdje se obično 

upotrebljavaju glagoli: bi ' ... J'"'.J 'ruJ. Dobiva se utisak da su tuni
žanski filolozi za upotrebu te riječi u navedenim specifičnim zna
čenjima našli izvjesnu suptilnu sličnost sa istim glagolom koji se 
upotrebljava u značenju proživjeti, oživjeti. Kako ti pojmovi u sebi 
obuhvataju pojam nastanka nečega što je do tada bilo mrtvo, to 
se analogno tomu došlo do ove specifične upotrebe. (Prim. 83, 84, 85) 

Jednu od najinteresantnijih semantičkih specifičnosti glagola 
u tunižanskoj upotrebi predstavlja glagol ~ ·J.~ u značenju dogo
diti se, odigrati se, zbiti se. To dolazi otuda što je općepoznato da 
navedeni glagol dolazi u upotrebi u nekoliko značenja, kako u sa
vremenom, tako i u klasičnom arapskom jeziku, koji nemaju ni
kakve veze sa tunižanskom upotrebom, kao što su: biti nov, odre
zati, odsjeći i slično. (Prim. 86, 87) 

Poznato je da je riječ '-:-'I.J""-:,_..1 prihvaćena u savremenom 
arapskom jeziku kao policijsko sudski termin u značenju saslušanje, 
ispitivanje, te u značenju interpelacija (u parlamentu). Tunižani 
ovaj masdar upotlr·eibljava:ju rtl još ljedin<»:n, spooifi,čno njri.hovum zna
čenju. Naime, ta je riječ prihvaćena i u novinarsko-diplomatskoj 
terminologiji u znaičenju intervju, izjava. Može se uočiti da je gla
galski oblik koji je upotrijebljen u imenskom značenju, u upotrebi 
de facto u dvije kategorije značenja. U prvobitnoj upotrebi glagola 
X vrste, kad se izražava izvjestan vid traženja. U konkretnom slu
čaju riječ je o »traženju da se da odgovor«. To jasno dolazi do izra
žaja u opće raširenoj upotrebi ove riječi. Međutim, kad je riječ o 
specifičnoj tunižanskoj upotrebi, tu se de facto i ne osjeća gore 



Morf. sema!Illt. specifilčnosti ar. jeztka u Twni:su 27 

spomenuto osnovno značenje tog glagola, nego radnja koja logično 
treba da uslijedi iz takve upotrebe. Tunižani u ovoj svojoj speci
fičnoj· ,semantičkoj upotrebi postupaju analogno praksi koj~ se. u 
savremenom arapskom jeziku ne rijetko koristi da se pomoću X 
vrste glagola izražava radnja koja se traži osnovnom. upotrebom 
tih glagolJskih ohlika. Da podsjetimo na slične pojave: J LL:......I tražiti 
da kaže, tražiti da se izjasni danas se jednostavno upotrebljava u 
značenju podnijeti ostavku; ~~--1 tražiti da nabavi danas u zna-

čenju nabaviti, angažirati; ;L!..::...I tražiti savjete danas konzultirati 

se; ;l..:...! tražiti na posudu danas posuditi itd. 

N a osnovu svega toga, tunižanska upotreba može se uzeti kao 
ispravna, jer je izvedena u duhu regula arapskog jezika. (Prim. 88) 

Glagol ;__s-kA rs-k:. r>"L> koji se upotrebljava u značenju 

suditi se, voditi sudski proces, u Tunisu je u upotrebi u značenju 
osUditi, biti osuđen (sudski), izreći kaznu. Dakle, u onom značenju 
u kojetn se . u takvim slučajevima upotrebljava glagol ~ ~;;; ·. od
nosno .J>~ , od kojega se inače upotrebljava particip pasivni 

~ ~ odnosno~ r_,s:J. u značenju osuđen. (Prim. 89, 90, 91) 

U 'DUIIliiSiu je vrlo često u upotrebi masdar ~~ u značenju 
zabrana. To je specifična tunižanska upotreba, kojoj ne nalazimo 
traga u drugim dijelovima savremenog arapskog svijeta, gdje se 
inače upotrebljava masdar _,.b , odnosno r- ._re:, 't!-A u tom zna
čenju. 

" Valja istovremeno ukazati da glagolu ~! .r.> iz kojeg je 
izveden gornji masdar nalazimo spomena u rječnicima, ali u zna
čenju koje je u vezi sa pojmom kamen. Tako taj oblik znači pre
tvoriti ,u kamen ·ili djelovati tvrdo kao kamen. 

Uz te masdare u upotrebi je još i masdar J'!'-> , ali rijetko 

samostalno, najčešće u sintagmi r.rr-~ u značenju karanti1t . 

. 'što se_tiče .• upotrebe forme ~ u staroarapskom jezilku, njoj 
nalazimo traga u Lisan-al AraJb-u u navedenom tunižanskom zna
čenju. S obzirom na činjenicu da Ibn Manzur glagolski korijen 
~ obrađuje na punih sedam strana svoga rječnika, ukazuju~i 

detaljno na upotrebu I vrste ovog glagola, a da uopće ne govori 
o upotrebi forme ~ bilo u jednom ili drugom značenju, moglo 
bi se zaključiti da je ta upotreba u klasičnom jeziku bila rijetkost. 
(Prim. 92, 93) 
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Glagol J~ -~ "j> u upotrebi je u savremenom arapskom 
jezilkiu lU 1Il€iko1ilko maiČenja, ikao što su: doći, n:astupiti ~a'ZJnilk, 
godišnje doba i slično), odsjesti, nastaniti se, zauzeti (mjesto). U 
Tunisu taj glagol srećemo i u specifičnom značenju doći, doputovati, 
stići, to jest, srećemo ga na onim mjestima gdje se inače upotreb
ljava glagol j_,_..._, J.-! J.,.._,. Dobivamo utisak da je ova riječ u tu
nižanskoj upotrebi pod utjecajem stare arapske jezičlke prakse kada 
su se u ovom značenju, vjerovatno, podjednako mogli upotrijebiti 
glagoli j_,_;; J..,;-; J.; '.b_,--:"' .h:'-i ~ .... pa i sami glagol o kojem je 
ovdje riječ. Naime, sva ta tri glagola označavaju kretanje prema 
određenom cilju. (Prim. 94, 95, 96) 

Ni tunižanska upotreiba glargola J_,.,.J J~~ Jp u značenju 
krenuti, uputiti se, otputovati, putovati ni'je manje interesantna. 
Naime, poznato je da se taj glagol, između ostalog, upotrebljava 
u mačenj,u izmijeniti se, prookrnenuti se (:stanJje), pretvoriti SJe, pre
inačiti se i slično. Uočljivo je da je svim tim značenjima zajednička 
izvjesna promjena koja se događa unutar pojedinih subjekata za 
koje je vezana ta radnja. Međutim, tunižanska upotreba o kojoj je 
ovdje riječ, ne može označavati to. Ona bi se, po našem mišljenju, 
jedino mogla objasniti tako da oblik J~; u ovoj specifičnoj upo
trebi predstavlja ekstenziju navedenog značenja u smislu kretanja 
s }ednog mjesta na drugo. Vjerovatno da se potvrda za to može 
naći, djelomično, u upotrebi toga glagola u značenju seliti se, pre
seljavati, doseliti (iz stana u stan, odnosno iz mjesta u drugo). (Prim. 
97, 98, 99) 

Većina arapskih zemalja rza pojam kurs upotre:bljava sintagmu 
"--:-lJ,) "-ll .... , sa izuzetkom Tunisa. Tamo se upotrebljava termin 

<...J"'-->..J '. Opće je poznato značenje ove riječi, kako u klasičnom, 
tako i u savremenom jeziku. Naime, taj masdar znači: pravljenje 
zasjede, čekanje u busiji. Zbog takve specifične upotrebe ove riječi 
u Tunisu, čitalac se može naći u nedoumici, što ona treba da znači. 
Obično u takvom tekstu je i particip aktivni ~.;_,-~.iv od tog 
oblika u značenju polaznik kursa, k'IM'sista. Kod Wehra nalazimo 
spomena terminološkoj upotrebi ove riječi. Međutim, dobijamo uti
sak da autor nije precizno odredio terminološka značenje upotrebe 
te riječi. Prema njemu, ikao prvo terminološka značenje riječi <..J"'~· J 

je pripravnička dužnost, a kao drugo značenje riječi ..r~..;A je osoba 
koja očekuje službu. Originalni tekstovi kojima argumentiramo našu 
tvrdnju pokazaće da je pri upotrebi masdara ~·J riječ o kursu, 

a pri upotrebi participa aktivnog <..J"'~·_;.,. da je riječ o kursisti. (Prim. 
100, 101, 102) 
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U savremenom jeziku u svakodnevnoj je upotrebi .glagol 
""_r; .J"'..J'.. l-J u značenju pristati, ukotviti se (brod). Međutim, Tu
nižani u tom istom značenju upotrebljavaju umjesto ,prve glagolske 
vrste, IV vrstu • L..;l <!'J. <!';t. K tome, u Tunisu je, kako se vi'di iz 
dolje navedenog primjera, taj isti oblik u upotrebi za pojam spu
štanje aviona, za što se inače upotrebljava glagol .l. .,-:A ~ ~ 

(Prim. 103) 

Tunižani u svom svakodnevnom govoru upotrebljavaju riječ 
~...; u .značenju istovar, na onim mjestima gdje se obično upo-

trebljava riječ t;..}.) . Očito je da je riječ ~.,; izvedena po mo

delu riječi t;_;.; , ali koliiko je u skladu sa regularna o načinu 
izvođenja glagola, to je posebno pitanje. Dobiva se utisak da su 
Tunižani tražeći adekvatan termin za pojam istovar, koji je obično 
tijesno vezan Z'a lučki dok ·odnosno za peron, što se u arapskom · 
jeziku inače izražava riječju ~J, našli neku sličnost i pojmovnu 
povezanost između ta dva pojma i tako došli. do termina ~...; 
Da podsjetimo da rječnici savremenog arapskog jezika poznaju 
samo gl'agolsku osnovu ._i....; ._;..,J. ....i..o; i to u značenju popločati, 
kaldrmisati. ili u još češćoj upotrebi asfaltirati (..:.li-"'1 ~ .....t._...J ), a 
da nema spomena formi II vrste od navedenog glagola. Istovremeno· 
treba ukazati da s rezervom gledamo na tvrdnju Hansa Wehra da 
je u upotrebi i ovaj oblik u gotovo istom značenju u kojem dolazi 
glagol ....i..o; , o čemu je maločas bilo govor~ .. (Prim. 104) 

U arapskom svijetu za pojam povećati (cijene) običn.o je u 
upotrebi gl'agol o,)~j J.!...f.. ,)lj , odnosno eJ eJ. eJ . Međutim, primi
jetil1i smo da Tu!nižam:i m taj poljam 'Uipotrebljavaju glagol II Vl"ste 
t3'..J e..x. eJ. Taj se glagol u savremenom jeziku upotrebljava ri

jetko, i to u značenju: uzdizati, uzvisiti, uzvisivati, promaknuti 
i slično. Očito je da sva ta značenja pokazuju izvjestan intenzitet 
radnje, što im ga daje sama glagolska forma. I upravo zbog toga 
čini nam se da za navedeni pojam povećati bolje odgovara upotreba 
I vrste glagola. (Prim. 105, 106) 

Vjerovatno da se negdje u savremenim rječnicima može naći 

glagol J~ ~L~ fw, ali nam se čini da je upotreba te glagol
ske forme potisnuta iz arapskog jezika u većini zemalja. Ipak treba 
ukazati da su Tunižani zadržali ovaj oblik, ali ne u onom prvol;>it
nom značenju što ga daje ta forma, tj. živjeti zajednički, nego u 
značenju niza najobičnijih glagola, kao što su rlii 'uJd ',y::_. i dru
gih koji znače stanovati, nastanjivati, boraviti, živjeti. (Prim. 107) 
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· Opće je poznata upotreba glagola ~_i~:.,..... u značenju 
dati. ime, dati naziv, nazvati, nazivati i slrično. 'Dulnažalni su pro
širili taj !krug značenja 1\JJilOISeći jeld!nu speoif,i:čmu IU(PIO'trebu, ikoja 
ima terminološko-admitnistrativalll lkaralkter. Naime, na oJ:llim mje
stima :~je se obično lU savremeniOilll arapskom jeziiku upotreb-
ljava glagol ~~-"l.~ u značenju imenovati, naimenovati, posta
viti, odrediti, u Tunisu se upotrebljava navedeni glagol. Dobivamo 
utisak da su Tunižani prililkom upotrebe ove riječi u navedenim 
značenjima pod utjecajem francuske riječi nomination, koja ozna
čava upravo navedene termine. (Prim. 108, 109) 

Vrlo dobro je poznato da Arapi upotrebljavaju glagol .)_;--1. 

.)_,!. .)>. i ~ ~ .;_; u značenju protjerati, izgnati. Međutim, Tu,.. 
ni2Jani to izražavaju pomoću IV vrste glagola. Konzultirajući nama 
dostupne starije arapske rječnike, mogli smo utvrditi da je u sta.., 
roarapskom jeziku bila u upotrebi forma .)j.i u značenju: učinio, 
odnosno dao naređenje da se protjera. Prema tome, savremena tu,.. 
nižanska upotreba ovoga glagola spada u red onih glagola u kojima 
Tunižani pokazuju tendenciju da u izvjesnim slučajevima potiskuju 
I vrstu glagola upotrebom proširenih glagolskih vrsta. (Prim. 110, 
111) 

U političko-diplomatskom jeziku za sve češću frazu uvjera
vati, pružati uvjeravanja, u arapskom svijetu obično se upotrebljava 

glagol .l.:f"t ~~_j-j, odnosno fraza d~t r'JJ . Međutim, Tu

nižani u ovom slučaju radije upotrebljavaju glagol ~ ~ -:";...1 

odnosno frazu ..::..l.:z...ki J- i . Za tunižansku upotrebu ne bi se moglo 

tvrditi da je bez osnova, jer glago1ski oblik &.J. znači: umirivati, 
uspokojivati (nekoga) i slično. (Prim. 112) 

Glagolska osnova ..:.. " .J_ J u upotrebi je, kako u klasičnom, 
tako i u savremenom arapskom jeziku. Međutim, II glagolska vrsta 
od te osnove novijeg je datuma, jer joj ne nalazimo traga u staro
arapskim rječnicima. Tako taj glagol ..::.--!.".U..:..~ ..::.."} nalazimo u 
upotrebi u nekoliko vrlo sličnih značenja, koja se uglavnom mogu 
svesti na ova: propustiti, dati da prođe, proturiti naprijed. Osim te, 
zanimljivu upotrebu ovoga glagola srećemo u Tunisu, gdje se javlja 
u značenju dati, ustupiti, dati u vla§ništvo. Dobivamo utilsak da se 
taj glagol upotrebljava na onim mjestima gdje se obično u drugim 
dijelovima arapskog svijeta upotrebljava glagol 4Jj. .!.CL: .!ll. . Hans 
Wehr evidentira ovo značenje u svom rječniku, ali k"<lo i obično se 
navodi da je to speci.fična upotreba, ograničena na jednu usku teri.:. 
toriju. Uostalom, evo i izričitog tunižanskog teksta iz kojeg se da 
to utvr'diti: (Pr~m. 114, 115, 116) 
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U većini arapskih zemalja pojam obrazovanje, obučavanje iz• .·· 
ražava se izrazom (.-=JI odnosno '":""""!;J.:JI , a pridjev obrazovni iz-·. 

ražavta se oblikom ~ odnosno -~;.li . Međutim, u Tunisu se 

susrećemo i sa upotrebom oblika v.__,s(...::JI u značenju obrazovanje, 

obučavanje, kao i sa 01blikom -~~ u značenju obrazovni. 

Treba istaći da ova tunižanska semantička snecifičnost, po na
šem mišljenju, nema nikakve podloge u staroarapskom jeziku gdje 
se .glagolski o bUk w ~ w"}""'". ·.iz kojeg je izvedena riječ u-~- upo
trebljavao isključivo u značenju stvoriti, dati nešto što ranije nije 
postojalo, koju upotrebu i danas susrećemo u savremenom jeziku, 
s tim što je taj oblilk u savremenoj jezičkoj upotrebi obogaćen iz
vjesnim novim značenjima koja su više ili manje pojmovno vezana 
za osn·ovno značenje toga glagolskog o:blika. Za ilustraciju da nave-· 
demo da danas glagolski oblik w -~ w".}" susrećemo u upotrebi u 
značenju formirati, izgraditi (mišljenje), oblikovati, obrazovati, sa
staviti (komisiju i slično) kao i činiti, predstavljati (opasnost, uspjeh). 

Dobiva se utisak da su Tunižani ovu svoju jezičku specifičnost 
bazira:li pod utjecaJjem IUipOtrebe riječi formation u :lirancuSlrom je
ziku, a podlogu u arapskom jeziku našli u dosta rastegljivoj upo-
trebi oblika v..~. (Prim. 117, 118, 119, 120) 

Poznato je da se glagol (t..::.!l rt~ rl:.!l u savremenom jeziku 
isključivo upotrebljava u značenju zacijeliti (rana). Tunižani, me
đutim, toj upotrebi dodaju još jednu. Naime, oni taj glagol upotreb
ljavaju u značenju održati se (sastanak, sjednica). Za takvu upo
trebu nalazimo izvjesnu osnovu u klasičnoj upotrebi na što, uosta- · 
lom, ukazuje i Ibn MaD?iir.27 Iz ovog se može zaključiti da je glagol 
rBI bio u jednoj posebnoj upotrebi, koja je ipak u sebi sadržavala 
pojam sastajanja, nagodbe. Dobivamo utisak da su se tunižanski 
filolozi opredijelili za ovu upotrebu iz prostog razloga što osjećaju 
da ona u sebi sadrži pojam povezivanja, sljubljivanja (nečega). Ana
logno takv.om shvatanju, oni ga primjenjuju u navedenoj upotrebi, 
iako se ne bi moglo tvrditi da taj glagol može izražavati pojam 
održavati se, biti održan (sjednica i slično), što inače u većini arap-
skih zemalja izražava glagol .u.;! '~ (Prim. 121, 122) 

Pojam rasna diskriminacija koji je novijeg datuma u političko
-diplomatskoj terminologiji u svijetu uopće, iziskivao je posebna 
istraživanja arapskih filologa u svrhu iznalaženja odgovarajućeg 

27) 1_,-:.:-1 l_,.l:JI' r_,All f:>'.~ ..U .J 

J~_, ~~ 1:,1 wL::-!JI ~~-''P'-' 

WL-i 1:,1 w~J' _,.:;~_;JI rl:.!l 
(Lisan-ai-•Arab, XVI 3) 
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termina. Može se tvrditi da je gotovo cjelokupna arapska javnost 
prihvatila termin c.S,.,..i.....JI ~l u navedenom značenju. Pa ipak, 

arapski filolozi u Tunisu ogradili su se od takve upotrebe. Danas 
se u tunižanskoj javnosti, bar koliko smo mogli dobiti utisak iz 
nama dostupne štampe, isključivo upotrebljava termin c.S.".WI ~~ 
u spomenutom značenju. Poenta je ne dva oblika masdara, .J:--:...:!1 
J.!,___!l koji su konfrontirani u navedenim terminima. Postavlja se 
pitanje u kakvom su odnosu jedan prema drugom? O tome govori 
Ibn Man~r na poče'tiku svoje olbralde glagolrSlrog korijena j • -! • .. • 28 

Iz citiranog jasno proizlazi da su oba oblika bila u upotrebi u kla
sičnom arapskom jeziku, kao i njihove glagolske osnove J.!.-· ~ jL. 

i -~ ~ ~ i da su upotrebljavani u istovetnom značenju. Među
tim, vrijeme je učinilo svoje. Većina arapskih filologa odlučila se 
za. upotrebu riječi ~ u navedenom terminu, dok su Tunižani 

zadržali na tom mjestu kao termin riječ ~ . Znači, savremena_ 
tunižanska varijanta ostaje &asvim ispravna, ali i specifična. Ona je 
u duhu citirane upotrebe u staroarapskom jeziku. :Na kraju da uka
žemo da i forme ~- i J:-~ predstavljaju autentične adekvatne 
novolatinske riječi diSkriminatio, u značenju odvajanje, pravljenje 
razlike. (Prim. 123, 124} 

Pojam biti priređen, biti održan (priredba i slično} u većem 
dijelu savremenog arapskog svijeta izražava se .pomoću glagola 
r--;i . Tako se kaže ..:.l~ llr.ll ..::..-:lf održane su manifestacije, odnosno 

demonstracije ili J~.;-L:-1 .<J.i,.. ..::.-:ll priređen je prijem i slično. Me
đutim, Tunižani vrlo rado u ovakvim slučajevima upotrebljavaju 
glagol rU:.:.;I F~ rl"i...il. Valja napomenuti da neki savremeni rječnici 

evidentiraju ovaj glagolski oblik, ali u značenjima koja su tijesno 

vezana za glagolski oblik I vrste rlai ~ ~ što znači nizati, nare

dati, ispjevati (pjesmu} i slično. Pravo govoreći, VIII vrsta glagola 
od te osnove vrlo rijetko je u upotrebi, tek što joj nešto češće traga 
nalazimo u upotrebi masdara r U;.:; l , i to s prijedlogom '-:-' , te par-

ticipa pasivnog r.U:... kao pridjeva u značenju redovit, odnosno uz 

riječ oJ~ i ~ u funkciji ad verba načina, a u značenju uredno, 

redovno i slično. 

28) .;...;, J_,h ·1:!~1 ~~l ~ll 

~ j~l JJ.J l~ o~l l; lJ~ .J'~ 

0.;~ l~ o~l ·~1..:.../.J ~.J' 

• ~~..i~ .!.IJ..i).J ~i.}.J 
(Isto, VII 280} 
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Sa navedenom specifičnom tunižanskom upotrebom glagola 
tijesno je vezana i specifičnost upotrebe oblika ~ u značenju 
organizacija, gdje se obično upotrebljava termin i_!;..:.. odnosno 

~ . (Prim. 125, 126, 127} 

III 

NA,OOMENA O U.ROTREBJ: NEKIH PRIJEDLOGA 

I, najzad, da ukažemo samo na jednu od najkarakteristdooijih 
upotreba prijedloga u savremenom arapSkom jeziku u Tunisu. Riječ 
je o specifičnoj upotrebi prijedloga ~. Prilikom izražavmja vre
mena, ili preciznije rečeno sata, kada ·Će se održati sastanak, ·odnosno 
ma kakav skup, Tunižani vrlo često u ·takvim .slučajevima upotre
bljavaju naved€1I1Ji prijedlog. Poz;nato ·je da se inače u savremenom 
arapskom jeziku na takvim mjestima, tj. u funk:ciji priloške oznake 
za wijeme, upotrebljava prijedlog t} . Potrebno je napomenuti da 
u nama dostupnim rječnicima starog arapskog jezika ·nismo mogli 
naći traga O!Vakvoj upotrebi prijedloga je. • Postoji mogućnost da: 
su 'I'unižani u ovaikvdm slučajevima pod utjecajem prijedloga d u 
francuskom jeziku, koji se redovno upotrebljava u značenju u, ali 
i u mačenju na. (Prim. 128, 129, 130} 

Završna riječ 

blložene morfološko-sem.anti&e specifičnosti u savremenom 
kinjiževnom arapskom jeziku u Tunisu predstavljaju samo jedan dio 
iz mnoštva sLičnih jezičkih pojava na tome području. Ako bismo 
htjeli u!kazati na njihove U:ZJroke, onda bi se on:i, po na:šern mišljenju, 
mogli svesti pod dva osnovna momenta: a) izoliranost Tunisa kao 
jedne od zemaJ:ja Magriba od ostalog, istočnog dijela arapskog 
svijeta i h) pokušaj '!'unisa da ide vlastitim putem u stvarmju mo
dernog jezika. 

Ma :koliko bila taooa 'konstatacija nekih savremenih histori
čara i pobornika arapskog jedinstva ru pojedinim zemlljama arapslkog 
istoka da rpodjela arapskog svijeta na dva dijela, istočni (Mašriq) 
i zapadni .(Magrib) predstavlja pokušaj svjetskog imperijalizma da 
se ~razibije jed1n.stvo široke arapske zajedrnice, ipak, čini se da u 
takvoj podjeli ima neke istine. Ogromna prosflranstva arapskog 
svijeta: od Atlantika do Arapskog zaliva, u rprav:cu zapad-istok, 
predstavljala su u daljoj prošlosti takve ;geografske prepreke koje 
su •stvarno djelovale na udaljavanje jednog regiona od drugog i 
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distam.cira:le njihovo stanovništvo. 'Ipak, zemlje od Egipta na istok 
bile su mnogo više međusobno povezane i upućene jedna na drugu 
u svojoj prošlosti, te su u izvjesnom smislu imale ujednačeniji jezik. 
Međutim, zemlje Magriba na velilkim prostranstvima sjeverne 
Afrike ostajale su sticajem pri:lika udaljenije i d.:zolovan:ije od ostalog 
dijela arapskog svijeta, što se, između ostalog, osjećalo d. na polju 
jezika. Te jez1č:ke diferetncijacije dolaze narOOito do izražaja u po
sljednjih stotinu i pedeset godina kada arapSilci jezik na lstoiku 
doživljava svoj uspolll u većem dijelu arapsk1h zemalja kao rezultat 
o2lbiljnih napora da se je7Jilku powati mjesto u društvu koje mu 
pripada, doik su zemlje Ma:grilba, među kojima i Tunis, pod domi
nacijom :flram.CIUSikog, ~arns'kog i italijanskog kolonijalimta biJe one
mogu6etne da ,iJdru. :pute'V'ima :sl!i:čmim ornima !koj!:ma su ikrenuJa njihwa 
.braća na Istolku. Potrebno je istovremeno ukazati i na ovu č1njenicu: 
dok je engleslci kolonijalizam u jednom dijelu arapskog istoka činio 
neu~jele pokušaje da arapski jezik bude potisnut iz javnog života 
i zamijenjen engleskim jezikom, odnosrno da se araipski književni 
jezik poistoveti sa vulgarnim narodnim jeziikom, :lira:ncusika kolo
nija'lrna vlast u zemljama Magr1ba 1bila je u tom pogledu besikompro
misnija, što se da vidjeti iz toga da je f·rancuski jeziik zauzeo domi
nam.tno mjesto u tom periodJU u javnom životu toga regiona, a 
arapski jezik bio osuđen da nastavU. odranije započeti ikwrs deka
den:1m:osti, koja je ozbiljno prijetila njegOIVu postojanju. 

Otkako je Tunis stekao !SVoju nezavisnost (1956), od tada se 
počinju osjećati napori usmjermi u pravcu obnavljanja i osavre
menjavanja književrnog arapskog jezrlka u zemlji, po prilici u ooom 
smisl!u u ikojem se odvijao taj proces u nekim istočnim zemljama 
u prošlom stoljeću. Vrijeme je relativno kratko da bi se mogao 
očekivati ornakav stepen napretika na ovom plam.u kakav su ostvarile 
neke zemlje arapskog istoka do sa:da, a čiji je proces bio duži, pa, 
oini se, čaik i in:teruivniji. Proces stvaranja savremenog arapskog 
.jezika u Tunisu, bar ka!ko nam dzgleda, dobrim dijelom otežava 
činjenica da je znatan broj tunižanskih intelektualaca školovan na 
evropskim univerzitetima, odnosno da je prošao kroz francuske 
šikole u zemlji koje su im dale poseban pečat, što č.im:i. da oni stoje 
mnogo više pod utjecajem francU:Ske kulture i francuskog j~ka, 
nego da od njih stvara poborn:iike arapske kulture ,i čistote arapskog 
jeziika. Dobija se utisak da ~su u bližoj prošlosti u toj :zJemlji postoja1a 
jedino dva značajnija punkta koji su djelovali kao rasadnici aratpSke 
kulture i jezika. Mislim na poznato staro iSlamsko učiHšte Gami' 
al-Zaytuna (XII stoljeće) i školu Al-~adiqiyya (XIX stoljeće). 

Savremeni turnižansiki :Bildlozi i sredstva informilranj a č1ne sve 
u granicama svojih mogu6nosti da se književni jezik unaprijedi, 
alli se istovremeno dobija utisaik da postoje tendencije da književrni 
jezik u Tunisu dobija izvjesna obilježja koja ~će biti specifična za 
tu zemlju. Takav zaključak rna:metnuo hi se svakome, iko bi sa strane 
objektivno pokušao sagledati stvari na tom polju u toj zemlji u 
sadašnjem momentu. 
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Specifi!č.nosti što ih nosi u seibi savremeni !književni jeziJk u 
Tunisu, a na ikoje smo jednim dijelom ukazali na ovom mjestu, nisu 
,ograničene, !kao što bi se moglo prehpostavljati, na terminologiju 
koja je, istinu govoreći, dosta šarolika u arapskom svijetu, nego, 
.su ooe prisutne, manje-vaše, u svim olblas1lilma leksHre, !ka!ko u ime
mea, tako i u pridjeva, glagola, .pa čak d u prijedloga. Na jezičke 
wecifičnosti na izvjesnom regionu ne bi se moglo, a iili'ti smjelo 
gledati kao na nešto što je negativno i nedopustivo u dotičnom 
jeziku, koji je u upotrebi. na jednom širokom jezičkom području 
kojim se služi višemilionski i!la•rod. Drugim :riječima, !Ile može se 
jedna specifična forma riječi, odnosno jedna specifična upotreba 
,riječi a priori odbiti samo zato .'što. je specifi,čna i što odudara od 
uooočajene upotrebe u drugim oblastima. Jer, ako bi se tako postu
palo, onda lbi bio osujećen 1i onemogućen samostalan razvoj jezika 
dotičnog podrwčja. Takav tretma!Il 'bio lbd neprihvatljiv kaiko sa sta
novišta savremene lingvistike, tako isto i sa sta:n6višta iJ:'avnoprav
nosti svakog regiona u sklopu IŠilreg jezič!lrog područja u izllla[aženju 
vlastite izražajne mogućnosti u okviru određenog jez1ka. Zato mi-' 
slimo da !izvjesne specifi/čnosti književnog jezi/ka u Tunisu, koje se 
,mogu podvesti pod regule arapskog jezika, obogaćuju sam jezik i 
treba da dobiju mjesta u ·savre'lnenim rječnicima, što, uglavnom, 
pije bila dosadašnja praksa. Međutim, speoif1čnosti koje se ne bi 
,mogle dovesti u sklad ·Sa postojećim regularna književnog jeziika, 
same po seibi ostaće vezane za .doti,čni :region, ibez izgleda da se 
njihova upotreba prenese na ,šire područje. 

Uvidom u arapski književni jezik u nekrl:m drugim zem;Ijama 
Magriba, srećemo se s nekim filološkim pojavama k!oje su karnkte
wistične i za govorni arapski jezik u Tunisu. To nedvojbeno uka:znje 
da među tim zemljama postoje <tješnji i intenzivniji odnosi i među
sobno prožimanje kultura tih zemalja, s posebnim akcentom na jezik. 
;I'eško bi •.bdio 'bez prethOidnih proučavooja ovoga prolblem.a nešto 
određenije tvrd1ti o tome da li j e prisutnost tih specifičnosti u· tim 
.zemljama ·rezultat utjecaja knjižeVI11og jezrka u Tunisu, pa, ako jest, 
.u koli~oj je mjeni prisutan taj utjecaj u svakoj od tlh zemalja. 
Uostalom, naš je cilj bio da ukažemo samo na pojavu filološlcih 
@ecifič.nosti u savremenom književnom jeziku u TUinisu 'bez pre
.tenzija da šire sagledavamo ovaj prolblem, te da iznalazimo među
sobna prožimanja jezika jedne sa jezikom druge ·zemlje na čitavom 
regionu arapskog Magriba. 

3* 
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SOME MOimHJOLOGICAL-sEMAiNiTIC ·FEATURES lN iMiODERN 
AIRABIC OF TUNISIA 

-Summary-

Following a brief introduction which provides a: general view 
of the contemporary Arabic language and its development since 
the nineteenth century, the author points out the fact that the pro
cess of modernization of the Arabic language has evolved diffe
rently in various regions of the Arab world, depending on specific 
historical conditions of each region. According to the author, the 
countries of the Arab East (Iraq, Jordan, Syria, Lebanon, and Egypt) 
have already a well-formed and to a great extent unified modern 
language, whereas the same cannot be said for the countries of 
the Magreb (Libya, Tunisia, Algeria, and Morocco). On the path 
to build in the Magreb a language which would to some degree 
incorporate certain peculiarities of the region, there emerged such 
philological phenomena which on the one hand constitute a diver
gence from the generally accepted linguistic usage and on the other 
-contribute to the enrichment of the language itself. In view of the 
fact that, to the author's knowledge, this phenomenon in the modern 
Arabic language has not been the subject of a detailed investigation 
in the contemporary Arabic Studies in Yugoslavia so far, the author 
felt to have enough reason to present in this paper some results 
of his research on the morphological-semantic features of the mo
dern Arabic language in Tunisia. 

A number of the most characteristic cases of the use of some 
nouns, adjectives, vevbs, and prepositions are cited in the article. 
The author has tried to point out the way and manner in which 
certain usages characteristic of the modern Arabic language in Tu
nisia came into being. All such examples are illustrated by cor
responding texts taken from the press. 

In conclusion, the author is of the opinion -that certain typical 
features of the local literary language in Tunisia, which agree with 
the rules of the Arabic language, enrich the language itself and 
that they ought to be incorporated into the modern dictionaries, 
which has not been a customary practice so far. However, those 
;Specific features which cannot be brought into harmony with the 
:standard rules of the literary language, are bound to remain con
fined to a particular region, without a likelihood of their usage ever 
:spreading to other areas. 


